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Kisújszállás 1940. febr. hó
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z/ „Szeretet* ezen száma is még fél 
terjedelemben jelenik' meg (Miniszteri 
rendelet!). Mozgalom indal azonban, hogy 
az összes újságokat szabad legyen a régi 
terjedelemben megjelentetni.

Akik csekk-lapon óhajtják előfizeté­
süket teljesíteni, tudatom azokkal, hogy 
csekk-szá mom a postát aka rék pé nztá r nál 
23.002. Erre a számra szíveskedjenek kül­
deni előfizetési dijaikat!

Február
Nekem magamnak is szomorú emlékű 

hónapom ez, valakit temettem régen, ki­
nek halála által árvahodottakká lettünk 
akkor heten. A kisújszállási gyülekezet 
is egykoron ebben a hónapban temette 
mindkét nagyemlékű lelkipásztorát: néhai­
való Gulyás Lajost és Dorogi Lajost. Jaj! 
csak ebben az esztendőben is ne hozzon 
szomorúságot, romlást, bajt a február! 
Nagy hideget, hiszen volt már elég. Víz­
áradásokat. a temérdek hó olvadása ártal­

munkra ne legyen, hiszen volt részünk 
az őszön bő esőzésekben. Békesség is le­
gyen az egész világon! Imádkozzunk 
ezért!

Jön úgyis a magunkba, lelkűnkbe te­
kintés, magunk megvizsgálásának idő­
szaka: a böjt. E hó hatodikával vége a 
farsangnak. Rövid volt a farsang az idén. 
Rövid farsang illik a mai világ aggodal­
mat keltő történeteihez. De hiszen az egész 
földi élet is ilyen: rövid a farsangja, több 
a böjtje!

Imádkozzunk, hogy áldást, jót, bol­
dogságot, békét hozzon ránk február!

Egy angol könyvecskéből
A visszacsatolt Losoncról kaptam úri­

hölgyektől angol vallásos iratokat, ame­
lyek közül egyből közlöm a következő 
részletet, magyarra átdolgozva:

lia valakitől valamit kérünk, várunk, 
reményiünk: elébe szoktunk állani, kérő 
bizalommal szemeibe tekintünk, kezünket 
is felé nyújtjuk. S ha megadta, amit kér­
tünk, váriunk, legalább is mondunk eny- 
nyit: Köszönöm!

Isten ad mindent a legutolsó morzsa 

kenyérig, ő adja az egészséget, a napokat, 
esztendőket, békességünket, boldogságun­
kat. Várjuk is, kérjük is, sőt így is írhat­
nám: el is várjuk ezeket Tőle. — De hány 
meg hány ember van, aki vár, kér: s még­
is nem néz az Úrra, nem nyújtja felé 
imádságra kulcsolt kezét, sőt, bár az ál­
dást el is fogadja, annyit se mond, hogy: 
Köszönöm! — sőt. sőt... sőt... éppen há­
tat fordít az Istennek, a helyett, hogy 
imádságos tekintettel nézne az áldást osztó 
Isten jóságos arcára.

így az angol könyv! Igaz!
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Dr. Kalavszky Miklós
városunk szülöttének szép kitüntetése.

Miniszteri tanácsossá léptették elő, s 
ezzel a „mélt«)ságos“ címre érdemesült... 
„a mi fiúnk“. Mikor 36 évvel ezelőtt ide­
kerültem Kisújszállásra, az a közszeretet­
ben élő nagyérdemű ember, „Kalavszky 
doktor“, a most kitüntetett férfi édesatyja.

/>/•. Kalurxzk'ij Miklós miniszteri tanácsos.

még életben volt. Nem volt ebben a kun 
városban senki, aki ne ismerte s ne sze­
rette volna. De nem sokkal idejövetelem 
után szenvedések következtek el rá, s szen­
vedései után elpihent. Milyen temetés volt

Ezrek kísérték a temetőbe, ezrek
dása kísérte a sírboltjába!

Akkortájt gondolkoztam a felől, hogy 
egyházi újságot indítok: meg is indítói 
tani a „Szeretethet 1906-ban. Úgy gondol­
tam ugyanis, hogy mivel énhozzám, pré­
dikátor-lelkészhez nem mindenki jöhet el 
mindig a templomba: hát én megyek <‘l 
újságommal a hívekhez, írásban prédiká­
lok (Kis újságom csudák csudája! 
idegenek is elragadtatással említik! — ma 
is él. Legyen ezért áldott az Isten, s legyen 
Isten áldása azokon, akik mindeddig, 
hajh! nehéz időkben! — támogatlak!) Új­
ságom legelső számában a már akkor 
boldogemlékű Kalavszky doktor arcképé­
vel köszöntöttem be gyiilekezetiink min­

den házába. Mert úgy szerettem volna, 
hogy minden hajlék lakói olvassak. így 
lenne az újságírásnak valódi értelme! (Né­
mely gyülekezetben az egyház nyomatja 
ki a lelkész által megszerkesztett újságot, 
s megyen minden hajlék népéhez az 
„t zenei“!)

A nagynevű doktornak később hitves«* 
is utána költözött a Kalavszky-sírboltba. 
Óh, ha megérhették volna gyermeküknek 
mostani dicsőségét!

i.-< i gazsá g ii gy in i n i szí ér inni egy i k 
termében ott dolgozik az új miniszteri ta­
nácsos. Úgy tartják róla, hogy maga a 
megtestesítIt szorgalom, hivatali bnzgóság. 
Nyelvtudása, világlátottsága nagy felada­
tokra hívta őt már eddig is. s Isten segít­
sége — úgy reméljük! még nagyob­
bakra is rendeli őt.

Hogy így legyen, ezt kérjük is Isten­
től. s városunk szülői lét, iskoláink egy­
kori növendékéi szép előmenetele alkal­
mából szeretetteljesen üdvözöljük!

Zsengellér Kálmán
Szép lett volna, ha e lisztes ember meg­

érhette volna a KM) esztendőt. hiszen mind­
össze egy pár hónap híja volt csak! Dobál 
másként akarta a bölcs Isten.

K mi hegyesnek egyik nemes alakja 
tűnt ('I őbenne az élők rendjéből. Azokban 
a boldog időkben, mikor tán még keserű­
ség se volt a világon, csak boldog öröm, 
röviden csak úgy nevezgett ük őt (hűséges 
üzlettársa, b. «*. Eokete Móric nevezgett«* 
így, s őutána aztán mi is, hogy) „az úr!" 
Persze, hogy meg is köszöntöttük öt éven 
ként nagy ünnepélyességgel „Úrilapján“. 
Pernek pincéje volt, mindenféh* drága ita­
lokkal, s az egész pince. mintha jég lm 
borította volna, olyan volt. Hófehér prém 
(valami plánta!) sűrű bársonya f<*«lt«* a 
hordókat, poklokat, oszlopot, boltozatot, 
mindent. Az ő titka volt, Imgy s mikép 
lehet ezt megcsinálni. Mint gyönyörű jég 
barlang, olyan volt a pincéje! Elvitt«* ma­
gával sírjába a titkot! A híja meg őt az 
Isten oll is. Nagy jáger is volt, most már, 
hogy ő nem él, szabadabban futkosnak a 
nyuszik a kunhatárban.

Mint hazáját szeret«') polgár, igazi ma­
gyar honfi, <S()0 h. föidjét adta oda hadi- 
kölcsöniil. Sirasd meg az ilyen híveket, 
I lazám!

A boldogu 1 tat testvére, rokonai gyá­
szolják, meg ... én is. Soh’sem felejtem!
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Csaknem mindennap látjuk őket, a 
tisztes keresztyén párt, az Isten templo­
mában: Ábri Karoly presbitert és hit­
vesét, Farkas Erzsébetet. Járják a templo­
mot. mint nagybeteg az orvosát, ott keres­
nek gyógyulást vérző szívükre, hiszen 
gyászuk van, örökös nagy gyászuk: bős 
link, a katonatiszt eleseti egykor az olasz 
fronton, sírját se láthatják: aztán édes
jó leányukat is elsiratták felnőtt korában. 
Tenger nem mélyebb az anyai szív bána­
tánál. éjszaka nem leketebb szülői szívek 
nagy gyászánál!

A napokban meg éppen nemcsak ők 
kettőn, de mind ő házuknépével együtt ott 
voltak Isten színe előtt. Nagy hálaadás­
sal. Ötven esztendeje, hogy elhangzott es­
küjük, a lloltomiglan-l loltodiglan. az Ér 
templomában. (Esküdtek 1890. jan. 9-én. 
lehat •>() eve mull!) Megköszönték az öt­
von esztendőt, s Istennek rájuk kiáradt jó­
kedvét. kegyelmét.

„Aki halat ad. engem az beesül“, így 
mondja ősi, szent énekünk.

Áldja, tartsa, vigasztalja továbbra is 
az Isten a közbeeső lésben élő Abri-párt!

1889. nov. 27-én egy szép, barna, kun­
vőlegény s ugyanolyan szőke kunmeny- 
asszony léptek az Ér oltára elébe, s mond

kőt. Azóta a vőlegény egyházunknak őr­
állója lett, sok ideig hűséges gondnoka is. 
Neve: Nánási János, hitvestársáé pedig: 
S. Tóth Eszter. Szeretettel köszöntőm őkel
úgy a „Szeretet“ olvasóközönsége és ma­
gam. mini egész gyülekezetünk nevében, 
s kíván iuk, hogy Isten tartsa meg életü­
ket sokáig, s mint szép énekünk mondja: 
Viseljen gondot az l’r boldogságukra!

A gyémáni menyegzőn ott leszünk!

//./. Hollók Kálmán 
1939. aug. 7.. Debrecen.

Akik végig olvassák az eddigi néhány 
sort — kivált akinek már magának is 
volt gyásza valamikor, s kivált szülők, kik 
gyermeküket, éppen tán egyetlenüket si­
ratják mindhalálig, elképzelhetik, mit 
érezhet az az édesanya, édesapa a szívé­
ben, kik mint szívszakaszté) bánattal
kifejezték: (‘gyet len reményüket vesztet­
ték (‘I derék fiókban.

Mindig, mindig, újra a költő Nagy 
Imre drága verse zendíil a lelkemben:

„Szem fedője gyászba hullt remény.“
Fájdalmas szülők szívére, messze a 

szülőföldtől Tiszanánától, — itt. Isten 
vigasztaló kegyelme áradjon! S áldott le­
gyen a tiszanánai sír!

Né^ai ‘Bollólc Kálmán 
emlékezete

Egyetlen gyermeke volt szüleinek. El­
végezte tudományos pályáját, nyelveket 
is tanult, négy nyelvben szerzett jártassá­
got. szép állásba kineveztetése (‘lőtt állott 
éppen: s íme 28 éves korában meghalt 
szegény a debreceni nagy kórházban.

Mécsből érkezett most egy német nyelven 
írott, nagyon fájdalmas levél, valaki írta 
a könnyeivel, reszkető kézzel, reszketi) 
szívvel: a menyasszonya, vagyonos német 
szülök leánya.

özv. Nagy rerencné, 
Sziky Ida elpifienl
Nagyon sokat szenvedett szegény, 

évek során át. S szenvedtek lelkűkben 
azok is. akik miatta aggódtak és az, aki a 
nagybeteg hölgyet hűséggel ápolta. Most­
ani r a gyásznak fájdalmát hordozzák. () 
pedig „elpihent“; nem szenved többé. Sír­
jánál. noha nem a mi h it felekezetűnkhöz 
tartozott, magam is fájó szívvel szólot­
tám, hitvesét is én búcsúztattam volt egy­
kor, jó barátomat. Kuncsorba község egy­
kori főjegyzőjét. Szép temetés volt ez a 
végtisztességtétel mindenképen is, mind-
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nyájunknak azért is, mert egymás mellett 
állva szolgáltunk a sírnál: a r. kath. lel­
kész, meg én.

Az én beszédem rövid tartalma ez 
volt: A boldogult egykor kiűzetett szülő­
földe, Éradony édenkertjéből (másé most 
az a drága hely!); aztán elvesztette csa­
ládi életének édenkertjét, özvegy lett; 
végre egészségének paradicsomától is meg­
fosztotta öt Isten szent akarata. Most az­
tán földi szenvedéseinek jutalmául be­
ment lelke a dicsőült helyekre, mennyei 
paradicsomba. Áldott legyen a pihenése 
és iidvösséges mennyei lakozása!

Testvéreit, szeretteit Isten kegyelme 
vegye körül szívükben!

[zenetek
Papp Illyésné testvérünknek Kana­

dába (Burrowsba) szomorú szívvel üzen­
jük, hogy — amint olvashatja a Kedves 
halottainkról szóló kimutatásban — nő­
vérét, Esztert, méltó gyásszal eltemettük. 
Áldott legyen az elnyugodottnak emléke­
zete! A messze idegenben levő nőtestvér 
fájó szívét pedig a Mindenütt Jelenvaló 
vigasztalja!

*
Néha ¡való Czipfel Gáspár, Árvái Re­

zső, és Kovács Endre nyug. r. kath. ta­
nító embertársainknak immár csak a síri 
hantok alá küldünk üzenetet, azt üzenjük, 
hogy sokan vettük gyászos érzéssel elmú­
lásukat. Testük porrá lesz, lelkűk él s em­
lékezetük is! Csak az halt meg, akit elfelej­
tenek!

*
Az élőkhöz jövő számunkban üzenünk:

Doroszlai Kálmán új esperesplébános és 
Nagy Gusztáv Kínában — Kashing város­
ban — működő missziós r. kath. lelkész 
testvéreinknek!

Kedves Qaloííaink
Halál Temetés Név:

napja
1939.

november:
27 29 özv. »Janó Lajosné

Pápai .Juliánná
28 29 Kardos András

leánya Aranka

88 év

4 hét

KÁL KÁPOLNA FELÖL: KÁL KÁPOLNA FELÉ:

nov. dec.
29 1 Csizi János 81 év

december
’ 1 3 Pápai Lászlóné

T. Kiss Rozália 75 ,,
5 8 Rázsó Zoltán 34 „
6 8 Palágyi Sándor 35 „
6 8 Tandari János 63 „
6 8 Papi Lukács 5 „
8 10 Horváth János 65 „

14 15 Sass Lajos 63 „
17 19 Tóth Lászlóné

Vatai Sára 90 „
21 2.3 Mile Istvánné

Szabó .Juliánná 70 „
1939 . 1940.
dec. jan.
31 2 Özv. Fehér Elekné

Sz. Máté Eszter 83 „
1940.

januá r :
4 5 Szatmári Sándor 81 „
4 5 Janó Lukács 72 „
6 8 Özv. Molnár .Jánosné

Farkas Rebeka 78 „
9 11 Özv. Szűcs Lászlóné 

Szilágyi Borbála 73 „
13 15 Rá ez Ferenc .31 ,.
14 16 Imre .Jánosné

Vatai Eszter 65 „
15 17 Csillag Istvánné

Zilahi Eszter 56 „
15 17 Szűcs Lajos leánya

Eszter 6 nap
16 18 Özv. Karsai Mihályné

I). Nagy Eszter 80 év
17 19 Szabó Sándor 67 „
17 19 Vas János 64 „
2.3 24 Özv. Kenéz Lukácsné 

Mészáros Mártiin 78 „

Vasúti menetrend
Indulási és érkezési idő Kisújszállás állomáson

DEBRECEN FELÉ: BUDAPEST FELÉ:
Személy vonat 2 ó 07 Személyvonat 6 „ 28
Személyvonat 12 „ 05 Gyorsvonat kp. 9 „ Ifi
Személyvonat 15 ,, 37 Személy vonat 14 „ 30
Gyorsvonat nyp. 17 ,, 20 Gyorsvonat 18 „ 31
Gyorsvonat 20 „ 45 Személyvonat 23 „ 59

DÊV. \ VÁNYA FELÖL: DÉVAVÁNYA FELÉ:
Szemé Ívvonat 7 ó 45 Személyvonat 4 é> (XI
Személy vonat 18 „ 00 Személyvonat 13 „ 35

Személyvonat
Személy vonat
Személy vonat

7 ó 38 Személyvonat
13 „ 15 Személyvonat
18 ,, 28 Személyvonat

fi ó 30
13 „ 31
17 „ 23

Sylvester Irodalmi óh Nyomdai Intézet Itt.. Epést. Fel. vezető: Sclilitt Henrik.


